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Зооморфизмы в силу своей лингвис-
тической специфики характеризуются 
эмоционально-экспрессивной окраской, 
яркой оценкой, национально-культурной 
спецификой. В свою очередь они стали 
интересным предметом для исследования 
проблемы отражения национальной кар-
тины мира.

Актуальность данного исследования 
заключается в недостаточной степени изу-
ченности зоонимической лексики для опи-
сания характеристики человека, его духов-
ных и нравственных качеств в английской 
языковой картине мира.

Целью нашего исследования явилось 
выявление национально-культурных 
особенностей зооморфизмов в англий-
ском языке. Для реализации данной це-
ли нами были поставлены следующие 
задачи, такие как изучение теоретичес-
кого материала, понятий зоонимов, фра-
зеологизмов, зооморфизмов, отбор зоо-

морфизмов из фразеологических, толко-
вых словарей, выявление национально-
культурных особенностей зооморфизмов 
в английском языке. 

Зооморфизмы, используемые в качест-
ве эмоционально-оценочной характерис-
тики людей, давно уже привлекают внима-
ние исследователей, поскольку животные 
с незапамятных времён играют важную 
роль в хозяйственно-экономической жиз-
ни и традициях носителей языка, и повад-
ки животных легко переносятся на челове-
ка. Животные по своей природе ближе 
к человеку и больше связаны с историче-
ским развитием цивилизации. Культовые 
изображения животных представляют со-
бой древнейшее проявление творчества че-
ловека. Культ животных — это первая 
грань, которую человек провёл между со-
бой и миром природы, признавая ещё её 
господство, но уже не отождествляя себя 
с ней [1, с. 15].
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В системе любого языка названия жи-
вотных образуют особое семантическое по-
ле, называемое зоонимами. Они могут фун-
кционировать в качестве самостоятельных 
лексических единиц, могут также входить 
в состав различных фразеологических сло-
восочетаний, идиом, пословиц, поговорок, 
где функционируют в качестве человекоз-
начащих метафор, например: мышиная воз-
ня, ход конем и др. 

Для зооморфного наименования чело-
века может использоваться любое живот-
ное, однако практически круг животных 
сужается до более или менее обозримого 
их количества, главным образом тех, с ко-
торыми человек, применительно к среде 
его обитания, знаком достаточно хорошо. 
Изучением зоонимической лексики зани-
мались такие известные лингвисты, как 
Е.М. Брославская, А.А. Шарова, В.В. Дро-
нов и другие. 

Необходимо отметить, что многие фра-
зеологизмы возникают и существуют 
в языке в качестве оценочных характерис-
тик лиц, предметов, явлений, действий 
и так далее. Во фразеологическом образо-
вании немаловажную роль играет и чело-
веческий фактор, поскольку подавляющее 
большинство фразеологизмов связано ли-
бо человеком, либо с разнообразными сфе-
рами его деятельности. Кроме того, чело-
век старается наделить человеческими 
чертами объекты внешнего мира, в том 
числе и неодушевлённые. Способность че-
ловека к отражению объективной действи-
тельности является необходимым услови-
ем возникновения и функционирования 
языка, поскольку в основе коммуникации 
лежит потребность сообщить нечто о ве-
щах, находящихся, как правило, за преде-
лами языка.

Фразеологизмы — одна из языковых 
универсалий, так как нет языков без фра-
зеологизмов [2, с. 39]. Пословицы и пого-
ворки представляют собой историческое 
зеркало жизни общества, поэтому образов, 
заимствованных в них из животного мира, 
оказывается большее количество. Люди 
тысячелетиями находились в нерасторжи-
мой связи с животным царством. Человек 
смотрел вокруг себя и видел в окружаю-
щих предметах хорошо знакомых четверо-
ногих. Так, среди ягод он находил волчьи 
ягоды, заячью капусту, львиный зев, мы-
шиный хвост и ежевику. 

Зоонимы как отдельные лексические 
единицы и компоненты устойчивых выра-
жений представлены во всех языках. Они 
обладают собственной спецификой, кото-

рая связана с картиной мира, фоновыми 
знаниями. Посредством зооморфной лек-
сики происходит выражение оценки со-
стояния, действий и манеры поведения 
человека. 

Наше исследование зооморфной лек-
сики английского языка позволило вы-
явить некоторые особенности представле-
ний англичан о животном мире и самих 
себе, которые составляют важную часть 
языковой картины мира.

Нами было исследовано и проанали-
зировано 80 языковых единиц — зоомор-
физмов. Фактическим материалом нашего 
исследования послужили Большой англо-
русский фразеологический словарь под 
редакцией А.В. Кунина, англоязычные 
толковые словари Oxford Dictionary, Mac-
Millan Dictionary. 

Мы выяснили, что для зооморфного 
наименования человека могут использо-
ваться любые животные. Но круг живот-
ных может быть сужен до более или менее 
обозримого их количества, главным обра-
зом тех, с которыми человек, в зависимос-
ти от среды его обитания, достаточно хо-
рошо знаком. В качестве заглавных клю-
чевых слов могут использоваться такие 
имена животных, как sheep, cow, horse 
и другие. 

Нами была предпринята попытка под-
разделить названия животных, которые 
употребляются в зооморфизмах, на такие 
группы как «домашние», «дикие», «пти-
цы», «подводные животные». Например, 
в группе «домашние животные» выяви-
лись названия таких животных, как pig, 
sheep, cat, dog, mouse в зооморфизмах lucky 
dog — счастливчик, в группе «дикие живот-
ные» выявились такие названия животных, 
как bear, snake, fox в зооморфизмах to be a 
bear for punishment — идти напролом, 
в группе «птицы» as harmless as a dove (бе-
зобидный, как голубь); as watchful as a hawk 
(зоркий, как ястреб), в группе «подводные 
животные» shark — шулер, мошенник, вы-
могатель; barracuda — эгоистичный, нечес-
тный делец, хищник и так далее. 

Также нами было выявлено, что в ис-
следуемом языке почти любое из названий 
представителей животного мира (домаш-
них и диких животных, птиц, подводных 
животных) может быть использовано как 
оценочная характеристика человека. 

В качестве примера приведём некото-
рые зооморфизмы и их определения 
из толковых словарей: 

— Cat is a person, especially a man, a 
woman given to malicious or spiteful gossip.
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— Fox is a cunning or crafty person, an 
attractive young woman or young man. 

— Bear is a large, heavy, cumbersome man.
— Dog is an unpleasant, contemptible, or 

wicked man.
— Cow is a large, obese, and slovenly 

woman. 
— Snake is a treacherous or deceitful 

person.
Часто зооморфизмы употребляются 

в сравнениях. Основываясь на нашем фак-
тическом материале, мы выяснили, что 
сравнения могут подразделяться на следу-
ющие группы.

Логические (не образные) возникают 
на основе логического сравнения как 
способа познания предметов и явлений 
действительности, оно повторяет его 
структуру. Например, зооморфизм bull 
имеет следующее значение: здоровый, 
крепкий, агрессивный мужчина. Данное 
сравнение является логическим, пос-
кольку при его создании использовался 
образ быка — крупного, агрессивного 
животного, зооморфизм fish понимается 
как тип, отморозок, лицо, разыскиваемое 
полицией. Поскольку рыба скользкая, её 
трудно поймать голыми руками, поэтому 
данный зооморфизм уместен при описа-
нии одного из качеств человека, зоомор-
физм fox понимается как хитрый человек. 
Данное сравнение является логическим, 
поскольку само животное лиса хитрое, из-
воротливое.

Образные сравнения. К данной груп-
пе сравнений относятся такие конструк-
ции, в которых обозначены лишь предмет 
и объект сравнения. Данные конструкции 
включают в себя сравнения-словосочета-
ния с такими элементами сравнения, как 
like, as… as.. В качестве примера приведём 
следующие выражения: like a bear with a 
sore head, crazy like a fox, quiet as a mouse, as 
mad as a March hare. 

Особый интерес представляют так на-
зываемые «образные сравнения», боль-
шинство из которых не совпадают в раз-
ных языках. Интересно, что представители 
одной культуры выделяют и подчёркивают 
одни свойства животных, а представители 
другой культуры — другие свойства, кото-
рыми наделены животные в сказках, ми-
фах, легендах одной культуры и закрепле-
ны в сознании носителей данной культу-
ры, и тот или иной признак впоследствии 
ассоциируется с конкретным животным 
[3, с. 54].

Проанализировав переносные значе-
ния исследуемых зооморфизмов в англий-

ском языке, мы выявили следующие тема-
тические группы.

Внешние качества человека (привле-
кательность): look like something the cat 
brought in — выглядеть грязным и неопрят-
ным, horse face — лицо с грубыми чертами, 
horse godmother — толстуха.

Физические качества человека: elep-
hant — человек большого роста с массивной 
фигурой.

Поведенческие качества человека: 
black sheep of a family — паршивая овца, a 
fighting cock — забияка, драчун, pig in 
clover — выскочка (хвастун, человек, кото-
рый любит быть в центре внимания в ком-
пании, на мероприятии).

Внутренние качества человека: like 
sheep — человек, легко поддающийся влия-
нию других (податливый, не имеющий 
своего мнения), dirty dog — плохой чело-
век, свинья, грязный подонок.

Анализ положительных и отрица-
тельных качеств человека, выражающих-
ся данными зооморфизмами, показал, 
что наиболее часто эксплицируются от-
рицательные характеристики человека. 
Так, в количестве 83,12% выражаются 
отрицательные черты 1) глупость, на-
пример, as stupid as an owl, goose; 2) уп-
рямство, например, a pig head; 3) высо-
комерие, например, to be on one’s high 
horse, to put on the dog; 4) агрессивность, 
например, tiger; 5) эгоистичность, напри-
мер, barracuda и т.д. Зооморфизмы с по-
ложительной оценкой человека состав-
ляют 16,9%. К ним относятся зоомор-
физмы, которые характеризуют человека 
по таким качествам как 1) величие, храб-
рость, например, man of horseback, to be a 
bear for punishment; 2) невинность, ми-
лый характер например, as innocent as a 
lamb, as harmless as a dove; 3) скромность, 
например, quite as a mouse; 4) привлека-
тельность, красота, например, silver 
pheasant. 

Так, в ходе нашего исследования нами 
было выявлено, что в английском языке 
зооморфизмы подразделяются на 4 груп-
пы, такие как домашние, дикие, подводные 
животные и птицы. Мы пришли к выводу, 
что любое из названий представителей жи-
вотного мира может быть использованао 
как оценочная характеристика человека. 
Большее количество зооморфизмов упот-
ребляется в образных сравнениях, боль-
шинство из которых не совпадают в раз-
ных языках. Представители одной культу-
ры могут выделять и подчёркивать одни 
свойства животных, представители другой 
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культуры — другие свойства животных. 
В английском языке выявляются следую-
щие тематические группы переносных зна-
чении зооморфизмов, используемых для 
описания человека, как внешние качества 
человека, физические качества человека, 
поведенческие качества человека и внут-
ренние качества человека. 

Таким образом, в результате проведён-
ного исследования нам удалось установить, 
что зоонимы и зооморфизмы играют важ-
ную роль в не только в жизни англичан, но 
и в межкультурной коммуникации в целом. 
Они активно используются для характерис-
тики человека, его поведения, образа жизни 
и способствуют выявлению поощряемых 
и порицаемых качеств человека.   
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